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Аннотация. В статье рассматриваются проблемы сохранения индивидуального стиля со-
временного английского писателя Стивена Фрая при переводе на русский язык отрывка из 
романа «Гиппопотам». Автор работы проводит анализ трех вариантов перевода, два из кото-
рых представлены студентами факультета иностранных языков в процессе выполнения кон-
курсного задания в номинации «Художественный перевод». Сохранение разговорного стиля 
с эпизодическим переключением на литературную лексику, эмоционально-окрашенные язы-
ковые единицы, авторские окказионализмы и самоирония требуют принятия верных перевод-
ческих решений для создания текста, способного оказать на читателя аналогичное оригиналу 
эстетическое воздействие. 
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Перед переводчиком художественно-
го теста стоит множество задач, успеш-
ное решение которых будет определять 
качество переведенного произведения, 
а именно ту степень, в которой новый 

текст способен оказать аналогичное 
оригиналу эстетическое воздействие на 
читателя. Таким образом, художествен-
ный перевод – это «особый тип вос-
создания исходного художественного 
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текста на другом языке, включающий 
в себя обработку информации разного 
уровня для принятия переводческих ре-
шений в процессе работы с поставлен-
ными задачами» [11, с. 2843].

Многие исследователи сходятся во 
мнении, что основной задачей художе-
ственного перевода является сохране-
ние авторского стиля во всей его много-
гранности. Необходимость сохранения 
авторских интенциональных смыслов 
подчеркивается в исследованиях И. А. 
Везнер и И. В. Лисица [3; 4]. Авторы 
используют метод прототипического 
моделирования в процессе формирова-
ния дискурсивной компетенции буду-
щих переводчиков. Этот метод позволя-
ет выявлять когнитивно-доминантные 
признаки определенных форм в раз-
личных типах дискурса, включая худо-
жественный, как в процессе их прото-
типического, так и непрототипического 
употребления.

Наличие определенных параметров 
позволяет И. А. Везнер разграничить 
понятия «перевод» и «трансвербали-
зация» с позиций их прикладной зна-
чимости. Такой подход отражает ком-
плексную и многоплановую природу 
переводческой деятельности от рецеп-
тивно-интерпретационного этапа до 
выбора оптимальных способов верба-
лизации инокультурного смыслового 
содержания в принимающей лингво-
культуре [1, с. 15–16].

Студенты факультета иностранных 
языков ФГБОУ ВО «НГПУ» принима-
ют активное участие в переводческих 
конкурсах, включая всероссийские 
и международные мероприятия. Сле-
дует отметить, что задания на перевод 
отрывка из художественного произ-
ведения представлены в большинстве 
конкурсов. Так, на Всероссийском кон-
курсе письменного перевода «Found in 
Translation – 2022», организованном фа-
культетом иностранных языков Омско-

го государственного университета им. 
Ф. М. Достоевского, в номинации «Ху-
дожественный перевод» языковой паре 
«английский – русский» был представ-
лен отрывок из романа С. Фрая «Гиппо-
потам», который является материалом 
нашего исследования.

Доминирующие черты писатель-
ского творчества С. Фрая получают 
подробную характеристику в работе  
С. С. Шимберг и К. Ю. Океановой. Ав-
торы отмечают в первую очередь са-
морефлексию С. Фрая как доминиру-
ющую черту его автобиографических 
произведений. Мотив самовыражения 
реализуется через эмоционально-окра-
шенную лексику, которая сопровождает 
ряд синтаксических приемов, таких как 
парцелляция и повторы разного уровня. 
Повествование от первого лица нередко 
наполнено самоиронией, средством вы-
ражения которой служат риторические 
вопросы. Еще одной особенностью ав-
торы называют тематико-стилистиче-
скую неоднородность текста, контраст 
между высокой и сниженной лексикой. 
С. С. Шимберг и К. Ю. Океанова под-
черкивают необходимость сохранения 
всех вышеуказанных особенностей при 
переводе на русский язык, что, несо-
мненно, в определенных случаях будет 
являться сложной переводческой зада-
чей [9, с. 154–156].

Отдельные особенности идиостиля 
С. Фрая были рассмотрены в работах 
таких авторов, как А. К. Тарабакина 
и В. В. Слободкина (каламбуры в про-
изведениях Стивена Фрая и спосо-
бы их перевода на русский язык) [6],  
А. К. Тарабакина (словообразователь-
ный и стилистический аспекты окка-
зиональных слов) [5], Е. Н. Заботина 
(парадоксы в текстах автора) [2] и не-
которых других. 

А. К. Тарабакина, анализируя окка-
зиональные образования в творчестве  
С. Фрая, приходит к выводу о том, 
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что этот прием для писателя не только 
способ демонстрации собственной ав-
торской уникальности, но и является 
«своеобразной защитной реакцией, изо-
бретательным способом высказывания 
своих оценочных суждений и одновре-
менно способом высвобождения из-под 
гнета общественных и языковых стере-
отипов. Живя внутри языка и творчески 
его преобразуя, автор создает собствен-
ное пространство свободы» [5, с. 193].

Исследователи творчества С. Фрая 
сходятся во мнении, что языковая игра 
является неотъемлемой чертой твор-
чества писателя. Е. Н. Заботина анали-
зирует, в частности, парадоксальные 
высказывания автора, которые она де-
лит на несколько типов: логические 
и семантические парадоксы, прагмати-
ческие и этимологические парадоксы, 
а также парадоксальные сюжеты и за-
гадки [2]. 

Обратимся непосредственно к ана-
лизу отрывка из комического романа  
С. Фрая «Гиппопотам», перевод которо-
го был предложен студентам в качестве 
конкурсного задания. Следует отметить, 
что организаторы конкурса изначально 

не указали автора и произведение, одна-
ко не представляется возможным пре-
ступить к переводу отрывка из художе-
ственного теста, не имея представления 
об авторе, его индивидуальном стиле 
и широком контексте романа, который 
является повествованием от первого 
лица главного героя, Теда Уоллеса, име-
ющего определенное сходство с беге-
мотом (как любителя ничего не делать, 
подолгу лежа в теплой ванне). В кон-
курсном отрывке протагонист вспоми-
нает времена своей бурной молодости 
и один из способов раздобыть денег на 
спиртное.

В нашей работе мы проведем сравни-
тельный анализ оригинала и трех пере-
водов на русский язык. Первый перевод, 
опубликованный издательством «Фан-
том Пресс», выполнен С. Б. Ильиным, 
признанным мастером художественного 
перевода, в том числе книг С. Фрая. Два 
других перевода, выполненные студен-
тами факультета иностранных языков 
ФГБОУ ВО «НГПУ», были наиболее 
удачными среди представленных на 
конкурс. Обратимся к первому предло-
жению оригинального текста.

С. Фрай С. Ильин Студент 1 Студент 2
Reminded me of a trick 
we used to pull when 
hard up in the Dominion 
days [10].

Это напоминает мне 
один фокус, который 
мы, оказавшись на 
мели, проделывали  
во времена  
«Доминиона» [8]. 

И тут я вспомнил 
одну рабочую схемку, 
которой мы пользова-
лись, будучи совсем на 
мели. Дело было, ког-
да мы часто зависали 
в «Доминионе».

И тут я вспомнил 
схему, которую мы 
проворачивали, когда 
сидели на полной 
мели во времена  
«Доминиона»

Характерной особенностью отрывка 
является значительное количество раз-
говорных слов и выражений, точная пе-
редача которых при переводе необходи-
ма для сохранения общего настроения 
повествования. И если для неформаль-
ного английского прилагательного hard 
up (having very little money, especially 
for a short period of time [13]) подобрать 
русский аналог на мели (о затрудни-
тельном положении, чаще о бездене-

жье [7]) не является сложной задачей, 
то идиома pull a trick требует более вни-
мательного отношения. Согласно сло-
варю Macmillan, ее дефиниция – to do 
something (silly or dangerous) especially 
in order to trick or impress someone [12], 
при этом одно из значений слова 
trick – an effective and skillful way of 
doing something [12], т. е. эффективный 
и требующий определенных навыков 
способ действия. Таким образом, вари-
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ант перевода «провернуть схему» будет 
являться более точной контекстуальной 
заменой, так как, во-первых, является 
разговорным, во-вторых, употребляется 

там, где речь идет о действиях мошен-
ников, разработавших определенный 
план.

Рассмотрим следующий пример.
С. Фрай С. Ильин Студент 1 Студент 2

I used to wastrel there 
in the late fifties and 
early sixties with 
Gordon Fell, later “Sir” 
Gordon, the painter and 
cultural icon…[10].

В конце пятидесятых 
и начале шестидеся-
тых я прожигал там 
жизнь в компании  
Гордона Фелла,  
впоследствии «сэра» 
Гордона, живописца 
и «культурного  
идола»…[8].

Я там частенько бывал 
в начале шестиде-
сятых с Гордоном 
Фэллом, а сейчас уже 
«сэром» Гордоном, 
эпохальным идеалом 
художника и приме-
ром для подражания…

В конце пятидесятых 
и в начале шестидеся-
тых я частенько туда 
захаживал и проводил 
время в компании  
Гордона Фелла, 
а теперь уже «сэра» 
Гордона, одного из 
самых выдающихся 
художников современ-
ности…

В этом примере мы можем наблюдать 
характерную черту идиостиля С. Фрая, 
а именно контраст между разговорной 
и книжной лексикой для описания по-
вседневной ситуации, что, безусловно, 
создает комический эффект с элемен-
том самоиронии. Более того, окказио-
нальный глагол to wastrel образован при 
помощи конверсии от существитель-
ного литературного языка a wastrel –  
a lazy person who spends their time and/or 
money in a careless and stupid way [13]. 

При переводе этого предложения на 
русский язык С. Ильин использует иди-
ому «прожигать жизнь», что семанти-

чески соответствует оригиналу, однако 
смена регистра с комическим эффектом 
утрачена. Переводы студентов являются 
здесь менее удачными, так как не пере-
дают интенцию автора.

Использование широких синони-
мических рядов отличает любого хо-
рошего писателя. Так, в следующем 
примере С. Фрай использует существи-
тельное ruse (a way of getting something 
by cheating somebody [13]) вместо упо-
мянутого в начале trick, но в том же зна-
чении. Однако все три варианта перево-
да сохраняют изначальную лексему, что 
абсолютно оправдано контекстом.

С. Фрай С. Ильин Студент 1 Студент 2
The ruse was to get 
Gordon absolutely 
tanked up on the syrupy 
Old Fashioneds that he 
favoured and then start 
him talking [10].

Весь фокус состоял 
в том, чтобы дождать-
ся, пока Гордон за-
льется по самые брови 
своим излюбленным 
приторным «Старым 
модником», и после 
разговорить его [8].

Наша схема была тако-
ва: накачать Гордона 
его любимым кок-
тейльчиком «Старина-
стиляга» до чертиков 
в глазах, и начать 
с ним разговоры раз-
говаривать.

А схема была такая: 
дождаться, когда  
Гордон налакается 
своим любимым кок-
тейльчиком «Старый 
щеголь», а затем раз-
вязать ему язык

Английское прилагательное разговор-
ного стиля tanked up (very drunk [13]) 
имеет ряд аналогов в русском языке, 
включая фразеологические единицы, 
о чем свидетельствуют предложенные 
варианты. Интересно отметить, что 
все переводчики приняли решение ис-

пользовать калькирование для передачи 
на русский язык названия алкогольно-
го коктейля, несмотря на тот факт, что 
в онлайн-книгах рецептов он представ-
лен как «Олд Фэшн». Такое переводче-
ское решение можно объяснить типом 
переводимого текста, так как важна не 
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форма стакана или состав ингредиен-
тов, а определенное прагматическое 
воздействие на читателя.

Перевод эмоционально-окрашенной 
лексики требует сохранения авторской 
интенции в рамках писательского идио-
стиля. Рассмотрим примеры.

С. Фрай С. Ильин Студент 1 Студент 2
And Gordon would 
splutter out some 
description of who this 
chap was.

…Gordon would hoot 
indignantly [10].

Гордон заплетающим-
ся языком кое-как опи-
сывал этого малого.
…гневно восклицал 
он [8].

И Гордон, едва во-
рочая языком, начинал 
рассказывать, что это 
за парень.
…переходя на крик, 
возмущался Гордон.

И Гордон, еле ворочая 
языком, начинал рас-
сказывать, кто этот 
парень.
…громко возмущался 
Гордон.

Глагол splutter (to speak quickly and 
with difficulty, making soft spitting sounds, 
because you are angry or embarrassed [13]) 
характеризует речь нетрезвого челове-
ка, при этом отношение протагониста 
к Гордону несколько пренебрежитель-
ное, что следует из анализируемого 
отрывка. Принимая во внимание эти 
факторы, все предложенные варианты 
перевода можно считать адекватными. 

Глагол hoot (to make a loud noise [13]) ис-
пользуется, когда говорящий произносит 
что-либо громко и эмоционально. В этом 
случае в русском языке трудно подобрать 
одну лексему, которая указывала бы одно-
временно на объем звука и негативные 
эмоции персонажа. Использование на-
речий образа действия помогает прийти 
к верному переводческому решению.

Рассмотрим еще один пример.

С. Фрай С. Ильин Студент 1 Студент 2
Tra-la! Victory [10]. Тра-ля-ля!  

Виктория [8].
Есть, сработало! Ну вот и все, попалась 

рыбка на крючок.

Восклицание Tra-la! следует рассма-
тривать как авторский окказионализм, 
свидетельство того, что задуманное 
увенчалось успехом, и протагонисту 
с компанией удалось выгодно продать 
рисунок Гордона, полученный обман-
ным путем. При переводе этого при-
мера транскрипция с удвоением слога 
будет менее удачным решением, так как 
русскоязычный читатель ассоциирует 
Тра-ля-ля! с другим контекстом, а имен-
но бессмысленных разговоров, пустой 
болтовни. Вариант первого студента 
выступает адекватной функциональной 
заменой. 

В заключение отметим, что решение 
проблем сохранения авторского стиля 

в художественном переводе происхо-
дит на макро- и микротекстовом уров-
не. Комплексное понимание авторских 
интенций и способов их реализации 
невозможно без понимания отдельных 
языковых элементов, что может быть за-
труднено целым рядом факторов. Вни-
мательный анализ составляющих идио-
стиля автора как в целом, так и в рамках 
конкретного произведения или отрывка 
позволяет переводчику принять верное 
переводческое решение для создания 
текста, способного оказать на читателя 
аналогичное оригиналу эстетическое 
воздействие. 
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